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Balak Volumen XVIII - Sijá 4
Ya en el comienzo de la época de la Redención se reconocerá 

que la naturaleza es Divinidad – no poner la confianza en personas, 
solo en Di-s

Bsd.

1. La ley judía indica1 que la Haftará –la sección de 
los Profetas– que se lee luego de la lectura de la Sección 
Semanal debe ser “del tema de la Sección Semanal”, y es 
más – su temática debe ser “un dejo” de la conclusión de 
la Sección Semanal. 

Asimismo, en nuestro caso – la conexión entre la 
Sección de esta semana, Balák, con su Haftará, a simple 
vista es clara: en la Haftará se relata2 acerca de lo que 
Di-s le dijo a los judíos: “pueblo Mío, recuerda qué 
aconsejó Balák, rey de Moab, y qué le respondió Bilám, 
hijo de Beor, y [recuerda los favores] desde Shitim hasta 
Guilgal, para que conozcas las rectitudes del Eterno” – y 
de hecho, ese –el pedido de Balák, rey de Moab, al profeta 
Bilám para que maldiga al pueblo judío, y la respuesta de 
Bilám al no poder hacerlo– es el contenido temático de 
la Sección Balák. 

Sin embargo, se entiende –y en especial según lo 
sabido3 que la Haftará fue fijada en primera instancia 
en reemplazo de la totalidad de la lectura del Rollo de la Torá en Shabat y festividades– 
que la relación entre la Haftará y la Sección Semanal no se da solo en un único versículo, 

1  Tur y Shulján Aruj (y del Alter Rebe) Oraj Jaim, 284, al comienzo. Tur y Ramá, allí, 428:8. 
2  Miqueas 6:5. 
3  Abudarham. Lebush, Baj, Taz, y Shulján Aruj del Alter Rebe 284, al comienzo. 
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הפרשה.סיום
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–גו'"השטיםמןבעורבןבלעם
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הידוע,ע"פובפרט–מובןאבל
כלבמקוםבאהמעיקרהשההפטרה

–ויום־טובדשבתהקריאה
אינהלפרשהההפטרהששייכות
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עמיםבקרביעקבשארית"והיה–

ולאלאישיקוהלאאשרגו'רבים
פרשתל(סיום)–אדם"לבניייחל
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זמןאודותמדוברבהפטרהב.
עללאכלומר,הגאולה.התחלת

ודאי","משיחיהיהכברשבוהזמן
המלחמותכלאתשישליםלאחר
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אףאלאהעולם,מאומות–מבחוץ

גופא,בישראל–מבפניםרעיהיה
גו'מידךכשפים"והכרתיכמש"נ
אשיריךונתשתיגו'פסיליךוהכרתי
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הכתוב:כדיוקממנו,להפטרבכדי
"והכרתי", "ונתשתי",
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sino se corresponden en su temática general; y en base 
al conocido principio, que el contenido conceptual de 
un asunto se insinúa en su comienzo y encabezado, 
se entiende, que hay un vínculo particular entre el 
comienzo de la Haftará4 (con el versículo que señala 
que “el remanente de Iaacov (el pueblo judío) residirá 
en el seno de muchos pueblos…pero no confiará en 
ninguna persona ni tendrá esperanza en los Bnei Adám 
–descendientes de Adám–”) y (la culminación de) la 
Sección Balák.

2. El punto en común entre ambos pasajes de la 
Escritura (la conclusión de la Sección Semanal y el inicio 
de su Haftará) es el siguiente:

 La Haftará habla sobre la época del inicio de la 
Redención Final. Es decir, no se refiere al tiempo en el 
que el Mashíaj ya será el Mashíaj vadái –la persona que 
definitivamente con total certeza será tomada como el 
Mashíaj–, es decir, en la Haftará no se describe la época 
que sí vendrá una vez que el Mashíaj acabe con todas las 
guerras y que Di-s “transformará5 a los pueblos hacia un 
idioma claro para que todos invoquen el Nombre de Di-s, 
para servirle todos como uno” – es obvio que el párrafo que se lee después de la Sección 
Semanal habla del inicio de la Redención, porque que en esta Haftará se mencionan las 
batallas que aún deberán librarse contra las naciones, los pueblos del mundo – tal como 
se declara: “el remanente de Iaacov residirá entre los pueblos… como el león [que reside] 
entre las bestias del bosque [y los domina a todos], como el joven león en medio del 
rebaño de ovejas, que si pasa da el zarpazo y desgarra, no hay quien se salve. Levantarás tu 
mano sobre tus opresores, y todos tus enemigos se exterminarán”6. Es evidente entonces, 
que al mencionar las batallas, la Haftará no alude a la era mesiánica ya consumada en la que 
reinará la paz universal, sino, describe sus comienzos, cuando el Mashíaj habrá de forjar su 

4  Miqueas 5:6. 
5  Sofonías 3:9.  
6  Miqueas allí, 7-8. 
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autoridad ante los pueblos del mundo; 
es más: no solo que en la época de la que habla 

la Haftará todavía habrá de existir el mal externo al 
pueblo judío – proveniente de los pueblos del mundo, 
sino, todavía se hará presente el mal interno – entre 
los propios judíos, como está escrito7 “eliminaré las 
hechicerías de tu mano y adivinos no habrá en ti…y 
exterminaré de dentro tuyo tus imágenes esculpidas 
y tus monumentos paganos, y no te prosternarás más a 
la obra de tus manos. Extirparé de tu seno tus árboles 
de idolatría y destruiré tus ciudades”; y el mal de ese 
momento tendrá semejante fortaleza que será necesario recurrir a la ayuda de lo Alto 
para poder librarse de él, como se enfatiza en los versículos recién citados, que aluden a 
la acción de Di-s: “eliminaré”, “extirparé”, 

esto es así, porque la Haftará trata de los días 
iniciales de la Redención – cuando se realizarán los 
últimos preparativos hacia la Redención Final. 

Acontecimientos que atesoran el mismo sentido se 
relatan en la Sección Semanal, Balák, esta trata de una 
época, aunque muy anterior, parecida al comienzo de la 
Redención a manos del Mashíaj: ya habían transcurrido 
40 años luego de la salida de Egipto, la Torá cuenta que los 
judíos estaban previo al ingreso a la Tierra de Israel por 
primera vez en la historia; los judíos ya se encontraban 
“en las Planicies de Moab, al otro lado del Jordán, 
[frente a] Ierejó”8, dispuestos a ingresar a la Tierra – 
situación análoga al futuro ingreso a la Tierra de Israel 
a instancias de la Futura Redención; y en especial, el 
parecido entre los dos escenarios es más evidente según 
lo sabido9 que si no hubiese sido que pecaron, con el primer ingreso a la Tierra de Israel 
se hubiese plasmado la Redención Final.

7  Allí, 11-13. 
8  Jukat, al final. 
9  Nedarím 22b. 
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3. La preparación espiritual de los judíos para la 
Redención está claramente expresada en el comienzo 
de la Haftará, allí el versículo reza: “[el pueblo judío] no 
confiará en ninguna persona ni tendrá esperanza en los 
Bnei Adám –descendientes de Adám–”, es decir, a pesar 
de que se alude a la época previa a la revelación de Di-s 
en la Redención Completa, sin embargo, la conducta y 
la convicción de los judíos en esos momentos será tal, 
que no precisarán fiarse ni recurrir al ser humano, 
incluyendo a otros judíos, como está escrito10 “maldito 
es el hombre que confía en Adám –en el hombre–”, y los 
Sabios explican que “ustedes –los judíos– son llamados 
Adám”11, solo depositarán su confianza en Di-s, como 
se enuncia12 allí mismo “bendito el hombre que confía 
en el Eterno”. 

En vista de que el versículo se refiere a los momentos 
del inicio de la Redención, se comprende que lo que 
está escrito acerca del pueblo judío que “no confiará 
en ninguna persona ni tendrá esperanza en los Bnei 
Adám”, no solo excluye una conducta prohibida, un 
comportamiento contrario a la Torá –sobre el cual se 
afirma “maldito es el hombre que confía en la persona”– 
sino, al haber ingresado ya en estado de Redención, se 
prescinde incluso de la “confianza en los hombres” 
permitida por la Torá, aun ese tipo de comportamiento 
no existirá en ese entonces;

pero por otro lado, está escrito en la Torá13 que      
“Di-s, tu Señor, te bendecirá en todo lo que hagas”, y sobre esto se explica en Sifrí14: 
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10  Jeremías 17:5. 
11  Iebamot 61a. 
12  Jeremías allí, 7. 
13  Reé 15:18. 
14  Sobre este versículo. 
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del sustento es sentarse y no hacer nada, para descartar 
esa hipótesis el versículo dice en todo lo que hagas”. Es 
decir, de acuerdo a la Torá es deber trabajar para así 
realizar un “recipiente” que acompañe el curso natural 
mundano de las cosas15, y en ese mismo sentido, “no 
hay que fiarse del milagro”16; y al ser que conforme el 
sistema que rige la naturaleza ciertamente es necesario 
recurrir al “hombre” –e incluso a nos judíos– entonces, 
esto implica que la Torá da cabida a un comportamiento 
basado en la “confianza en los hombres”.

En realidad, no hay ninguna contradicción con la 
máxima que reza “maldito es el hombre que que confía 
en la persona” – puesto que cuando uno realiza solo un 
“recipiente” natural no está confiando en el curso de la 
naturaleza (uno no “confía en el hombre”) otorgándole 
entidad propia, sino, el judío confía en Di-s, que Él será 
quien lo asista a través del vehículo y la vestimenta que 
con su labor hizo en el marco de las leyes que rigen el 
curso de la naturaleza17.  

Y en esto radica la novedad de la era mesiánica 
(incluso desde su comienzo): en ese entonces la relación 
del judío con Di-s será “como el rocío que viene del 
Altísimo” – es decir, así como el rocío “que no viene al 
mundo por acción de la persona ni tampoco los seres 
humanos lo solicitan, así tal cual, el judío no confiará en 
la ayuda de ninguna persona, sino solo en Di-s”18. 

[Esto es al estilo de lo que explica la Filosofía Jasídica19 sobre el versículo20 “es mejor 

15  Véase en extenso en Dérej Jaim, en el prefacio. Séfer HaMitzvot del Tzemaj Tzedek, Mitzvá de Tiglajat Metzorá 
inciso 2 en adelante. Kuntras Umaaian, maamar 17 en adelante. 

16  Véase Pesajím 64b. Zohar I, 111b; 112b. Y véase Berajot 35b: “muchos hicieron…como Rashbí y no tuvieron 
éxito”.

17  Véase en las citas de nota 15. Y en extenso la exposición brindada en el Discurso Jasídico “Veiadata” 5657.
18  Comentario de Rashi sobre Miqueas 5:6. 
19  Likutéi Torá Sheminí Atzeret 90d. 91b. 
20  Salmos 118:8. 
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ampararse en Di-s que confiar en la persona”: de la 
expresión “es mejor ampararse en Di-s que confiar en la 
persona” se infiere que incluso “confiar en la persona” 
está permitido y es una conducta adecuada, solo que 
“ampararse en Di-s” es mejor –

acerca de ello la Filosofía Jasídica explica, que 
“confiar en la persona (lit.: en el Adám)” alude a Adám 
HaElión –el Hombre Supremo– es decir, se refiere a las 
sefirot que conforman la estructura base de la creación, 
esto es, el estado de luz Divina de Memalé kol Almín –
que llena todos los Mundos– invistiéndose en cada nivel 
y ser creado conforme su característica individual, pues 
enfocándose en el estado de luz del nivel de Memalé 
kol Almín, que es una categoría Divina que se adapta 
a los límites y formas de la creación, la persona debe 
procurar hacer un “vehículo” y desarrollar las “vestimentas” acordes a las normas de la 
naturaleza y costumbres de cada lugar para que la bendición Divina more en la acción 
de sus manos21; es por eso que “es mejor ampararse en Di-s (lit.: Havaiá)”, que alude 
al estado de la Divinidad que trasciende todo lo creado, la luz Divina Sovev kol Almín 
–lit.: que “rodea” todos los Mundos22– porque al conectarse con ese nivel no se necesita 
procurar vías naturales, porque a cambio de ello “Él te alimentará”23, Di-s Mismo 
realiza incluso la vía, el recipiente para que a la persona le llegue su sustento].

4. El propósito de Di-s no es que se suprima el 
comportamiento natural de las cosas, sino al contrario, 
el objetivo es refinar y elevar el proceder que rige la 
naturaleza, hasta que sea evidente para todos que 

21  Véase en relación a todo esto en Torat Jaim, Vaiejí, párrafo que comienza con “Ben porat Iosef” cap. 13.
22  Esta Luz Divina es la que llama a ser y sostiene todo lo que existe en todas las Dimensiones, ya sea espirituales 

y física. Si bien lo atraviesa y permea todo, de todos modos, se llama que “Rodea los Mundos” porque no es sentida y 
captada por estos. Es decir, así como cuando algo verdaderamente rodea a otra cosa, no es sentido dentro de la cosa 
rodeada, exactamente así, la presencia de la manifestación Infinita de Di-s no es sentida en ningún nivel, incluso en los 
más espirituales y excelsos. O sea, si bien los permea por dentro, pero como no se manifiesta en ellos a modo de ser 
sentida y comprendida, es como si los rodeara. Véase Tania, cap. 48.

23  Palabras del versículo – Salmos 55:23. 
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incluso la naturaleza es una sola cosa con Di-s. 
De ello se comprende en lo que respecta a nuestro 

tema, que al decir que en la era del Mashíaj “no se 
confiará en ningún hombre” no significa que se 
neutralizará la ayuda del “hombre”, sino, que en ese 
entonces la condición natural propiamente dicha del 
mundo se fusionará y ensamblará perfectamente con 
Di-s, bendito sea, hasta el grado que en la conducta 
humana se percibirá (no la asistencia del hombre, sino) 
solo la ayuda de Di-s. 

La elucidación del tema se comprenderá al explicar 
primero que en la cuestión de “(Di-s te bendecirá en 
todo) lo que hagas”, hay dos modalidades:

a) Si bien la persona sabe que el curso natural de 
las cosas no tiene fuerza propia, y es tan solo “como 
un hacha en manos del leñador”, no obstante, en 
vista de que Di-s dispuso que uno “haga”, que realice 
un “recipiente” vía la naturaleza, consecuentemente, 
se toma en consideración las condiciones del sistema 
natural; cierto, él no se engaña a sí mismo y piensa que 
las normas de la naturaleza tienen peso propio, sino, 
en función de la ordenanza Divina de ocuparse en 
cuestiones mundanas para conseguir el sustento el modo 
natural adquiere importancia ante sus ojos24. 

b) El judío realiza sus tareas siguiendo el modo 
mundano natural solo en virtud de que así se lo ordenó 
Di-s, pero para él –en su mente y corazón– ese sistema 
por sí mismo no ocupa lugar, pues en el andar de las cosas solo percibe un medio para 
cristalizar la voluntad del Creador. 

24  Esto es análogo a lo explicado en Likutéi Sijot, Vol. IV (pág. 1044), acerca del reclamo de los espías “como si 
fuera, ni siquiera el Dueño de casa es capaz de sacar sus utensilios de allí” – que a pesar que el proceder de lo natural 
es el “utensilio” de Di-s, pues Él es “el Dueño de casa” sobre la conducta de la naturaleza, sin embargo, dado que Él 
desea que exista la conducta natural del universo – “no puede extraer sus utensilios” [implicando que “no puede” 
deshacerse de ello].
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Esta es la explicación del dicho de nuestros 
Sabios25 sobre el versículo26 “será la fe en tu momento 
[de apremio] protección para salvaciones, sabiduría y 
conocimiento”, ellos dicen que aquí “la fe hace alusión 
al Orden talmúdico Zeraím –Semillas –” – “dado que 
el judío tiene fe en Aquel que da vida a los Mundos y 
siembra”:

A pesar de que por naturaleza luego de la siembra 
crece la cosecha no importa quién es el que siembra – si 
lo hace un judío o un gentil, e incluso si sucedió que una 
asemilla cayó y se sumergió en el suelo por sí sola (sin la 
acción humana) – la naturaleza de la tierra es florecer 
luego de la siembra (más allá de cómo se sembró); 

y es más: esa forma natural de reaccionar está fijada 
en el suelo de tal manera que, como se declara en el 
versículo27, “la siembra y la cosecha… nunca cesarán” –

sin embargo y a pesar de todo eso, no es relevante 
en el judío el modo natural cómo suceden las cosas; y 
cuando se dispone a sembrar no lo hace porque el curso 
de la naturaleza producirá la cosecha, sino, únicamente 
porque “tiene fe en Aquel que da vida a los Mundos” – 
por eso él “siembra”.

5. La diferencia entre estos dos estilos de vida recién 
mencionados no es solo un tema interno en el fuero 
íntimo del judío en su forma personal de tener confianza 
en Di-s y cómo sentirla, sino que de ese estado interior 
se “desencadenan” también actitudes contrastadas en 
su pensamiento, palabra y acción:

Cuando para el judío “lo que él hace” vía los canales 
naturales es “algo” en sí mismo, es decir, en su percepción 

25  Shabat 31a. 
26  Isaías 33:6. 
27  Noaj 8:22. 
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de la realidad la naturaleza es algo prominente, si ese 
es el enfoque, su “acción” mundana y el cumplimiento 
de Torá y mitzvot son dos asuntos separados. Y al 
presentarse una situación contradictoria entre su 
observancia de Torá y mitzvot, y su dedicación a temas 
terrenales, 

–por ejemplo: si se extiende en la plegaria – piensa 
que puede perder los estribos en su actividad laboral; 
o, si da tzedaká en cantidad más del porcentaje que está 
obligado por la halajá – siente que eso podría provocar 
pérdidas en sus inversiones comerciales, y cosas por el 
estilo, entonces–

su vida es una lucha constante, en el espíritu del 
versículo “un pueblo se fortalecerá sobre el otro”28; 
quiere decir, que incluso cuando cede en los temas que lo 
sumergen en el sistema natural de las cosas (a sabiendas 
de que “la bendición de Di-s es la que enriquece”29, y es 
consciente que el curso de la naturaleza es nada más que 
un vehículo y vestimenta para materializar la “bendición 
de Di-s”) y se aboca con más ahínco a estudiar Torá y 
cumplir mitzvot – a pesar de ello, todo lo que hace es 
a modo de lucha para sobreponerse al alma animal; 
y siempre será probable que “un pueblo se fortalezca 
sobre el otro” en sentido contrario, Di-s libre – que el 
lado enemigo triunfe. 

Empero, cuando “lo que uno hace” no ocupa lugar 
en su mente y corazón y solo se aboca a ello en virtud de 
dar cumplimiento a la voluntad del Creador de hacer 
un vehículo apto para recibir Su bendición – eso implica 
que para él esa misma acción es parte de su avodá, su 
esforzado servicio a Di-s: para una persona así, “todas sus acciones”30 y “todas sus 

28  Palabras del versículo – Toldot 25:23. 
29  Proverbios 10:22.  
30  Avot 2:12. 
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sendas”31 no son algo disociado de “hacerlo en aras del 
Cielo” y de “reconocer a Di-s en todas sus sendas”, mas 
bien, toda su actividad y proceder están enteramente 
permeados por la intención y el pensamiento de 
hacerlo “en aras del Cielo” y para “reconocer a Di-s”, 
hasta el punto que se vuelven (ambos aspectos de su ser, 
su percepción interior y su acción) “una sola cosa”. 

Y al ser que para él no existe nada más aparte de 
la voluntad Suprema, se entiende que un precepto no 
puede oponerse a otro, sino al contrario: “una mitzvá 
lleva a otra mitzvá”32.

6. La diferencia entre estos dos comportamientos y 
formas de encarar la vida no se refleja inicialmente de 
modo revelado en situaciones literalmente prácticas 
–el Instinto al Mal no se presenta desde un principio 
para convencer al judío que transgreda, Di-s libre, la 
voluntad de Di-s– sino, es un proceso que comienza con 
actitudes tan pequeñas como “el grosor de un cabello”: 
“hoy (el Instinto) le dice haz esto y mañana haz aquello”, 
es decir, al comienzo, el Instinto al Mal se muestra a sí 
mismo como si fuera que reconoce que la ocupación 
en asuntos de índole natural y mundanos no puede en 
absoluto contradecir el cumplimiento de la Torá y las 
mitzvot, él solo se limita a poner sobre relieve que la 
Torá da lugar e importancia a la naturaleza, puesto que 
se debe realizar un recipiente y una vestimenta adecuados; 
pero “mañana”, a fin de cuentas, se las arregla para 
hacer que el curso natural de las cosas sea lo primodial 
en su vida. 

Lo explicado es consonante con la explicación de mi suegro, el Rebe33, sobre el 

31  Proverbios 3:6. 
32  Avot 4:2. 
33  Maamar “Amar Rabí Oshaia” del año 5689, inc. 7 (Séfer HaMaamarím Kuntresim vol. I, pág. 37a).
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dicho de nuestros Sabios34 que presenta el proceder 
del Instinto: “así es la labor del Instinto al Mal, hoy le 
dice a la persona haz esto, mañana le dice haz aquello, 
hasta que le dice ve y haz idolatría”: el Instinto no 
comienza intentando convencer al judío de ir contra su 
verdadero y profundo deseo35 (y transgredir Di-s libre 
la voluntad Suprema); lo cierto es lo contrario, él le 
indica “haz esto”: él acuerda con que el judío cumpla 
Torá y mitzvot, y no solo eso, sino que le explica cómo 
esas acciones tienen sentido conforme el intelecto del 
alma animal y del Instinto (“haz esto”); pero a través 
de entremezclar su presencia en el cumplimiento de 
la Torá y las mitzvot y acostumbrar a la persona a que 
precise de su aprobación (la del Instinto), conduce a 
que finalmente “mañana le dice… hasta que finalmente 
logra su objetivo y le dice ve y haz idolatría”. 

Es por ello que la vía correcta para desprenderse 
de las artimañas del Instinto al Mal no es la avodá 
basada en la razón y el entendimiento – pues la razón 
y el entendimiento dan cabida a la existencia de la 
naturaleza; en cambio, la orientación adecuada es el 
servicio de sumisión y mesirut nefesh –abnegación 
total– hacia la voluntad del Altísimo, una avodá que va 
más allá de la razón y la lógica, pues de ese modo, para 
el judío no existe otra cosa fuera de cumplir la voluntad 
del Creador. 

[Esto es al estilo y parecido a la diferencia (descrita 
antes en el párrafo 3) entre “ampararse en Havaiá” y 
“confiar en la persona”:

Si la perspectiva de vida se basa en “confiar en la 
persona”, esto es, conectarse con el nivel Divino de Memalé kol Almín (que traducido 
al servicio a Di-s es la avodá conforme la razón y el entendimiento), es menester que 

34  Shabat 105b.  
35  Véase Mishné Torá de Maimónides, Leyes de Divorcio en el final del cap. 2.
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las cosas se procuren vía el sistema natural, porque 
si la persona está en ese nivel espiritual, las normas y 
costumbres mundanas toman un lugar importante;

en contraste, si la actitud es “ampararse en Havaiá”, 
el estado Divino de Sovev kol Almín (lo que en el 
servicio de la persona es la sumisión que trasciende 
la razón y el entendimiento), el curso de la naturaleza 
no ocupa ningún lugar, por eso, el sistema de vida es 
otro completamente – “Él te alimentará”: si bien es 
cierto que debe haber “recipientes”, no obstante, estos 
vienen directamente de lo Alto. Similar a lo explicado 
líneas arriba, que incluso cuando la persona activa sus 
quehaceres en las sendas de la naturaleza, ello de por sí 
no representa nada en absoluto, hasta el punto que no es 
posible siquiera decir que obtiene “ayuda del hombre”, 
puesto que la naturaleza y Di-s son una sola cosa]. 

Y en esto consiste precisamente que el lineamiento 
correcto de preparación para la Redención es “no confiar 
en ninguna persona”: en esa instancia se suprimirá del 
todo el ocultamiento que genera la naturaleza hacia lo 
Divino, hasta el grado que se podrá visualizar con el 
ojo físico cómo la propia naturaleza es Divinidad; y a 
ello se debe, que el nuevo orden será “como el rocío que 
viene de Di-s…y no se confiará en ninguna persona 
ni se tendrá esperanza en los Bnei Adám” [será una 
realidad semejante a la situación de “Él te alimentará”].

7. Teniendo presente todo lo antedicho, se podrá 
comprender la conexión entre la Haftará y el final de 
la Sección de Balák, donde se relata acerca del pecado 
de Baál Peór, y sobre el auto-sacrificio36 de Pinjás que 

36  Quien se puso en una situación de peligro al asesinar al príncipe de la tribu de Shimón – hasta el punto que 
precisó de muchos milagros para salir de allí sano y salvo (véase Targúm Ionatán Ben Uziel, Sifrí, Tanjumá Balak al 
final, Sanhedrín 82b). 
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enmendó dicho pecado (como se declara37 “que logró la 
expiación de los Hijos de Israel”):

En Jasidut38 –la Filosofía Jasídica– se explica que la 
raíz del pecado de Baál Peór (un servicio idólatra que 
consistía en “poner al descubierto el ano delante de este y 
defecar; y esa era la forma cómo le rendía culto”39) es la 
actitud del hombre al darle importancia a los placeres 
físicos, que son solo los desechos del placer espiritual de 
lo Alto. 

¿Cómo es posible que el individuo considere los 
desechos (los placeres físicos) como lo principal de su 
vida? Esto se deriva del hecho que para él la naturaleza 
tiene peso, como se dijo, y eso lleva a que se sumerja en 
cuestiones materiales. 

De este modo también se comprende el dicho de 
nuestros Sabios40 con respecto a la expiación por el 
pecado de Baál Peór: “hasta el día de hoy el mérito de la 
acción de Pinjás no se mueve de su lugar, sino que está 
firme y continúa expiando hasta la Resurrección de los 
difuntos” – puesto que la pureza y la expiación completa 
de ese pecado sucederá en el Futuro Venidero, cuando 
la naturaleza se refinará del todo y se reconocerá que 
el curso natural del Universo está completamente 
fusionado con lo Divino, y en consiguiente, no habrá 
lugar para hacer de los asuntos materiales lo principal.

Por tal motivo la expiación llegó a manos del auto-
sacrificio de Pinjás: la de él fue una actitud de mesirut 
nefesh extraordinaria hasta el punto que la Torá misma 
dice que en caso de preguntar cómo proceder “no se debe 

37  Pinjás 25:13. 
38  Likutéi Torá Vaetjanán 11c. 
39  Rashi sobre nuestra Sección 25:3. Véase Sanhedrín 64a. 
40  Sifrí, Pinjás, allí. Véase Sanhedrín 82b. 
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indicar la ejecución”41, es decir, si un judío públicamente 
se oculta con una mujer gentil para cohabitar con ella 
“los celosos de Di-s deben ejecutarlo” directamente, sin 
juicio previo, pero esta ley, si se consulta no se indica 
realizarla, sin embargo, Pinjás no se impresionó ni 
siquiera por ello (que Moshé no se lo ordenó de manera 
explícita) y arriesgó su vida para salvar al pueblo. El de 
Pinjás es un auto-sacrificio que trasciende la razón y 
el entendimiento incluso del ámbito de la santidad. Y 
acorde a lo mencionado antes, precisamente mediante una actitud de sumisión que va 
más allá de la lógica y el entendimiento (incluso por sobre el raciocinio de la dimensión 
de la santidad) es posible tomar la precaución correcta de no caer en el grave error de 
separar entre la naturaleza y lo Divino, aunque la Torá declare que “Di-s te bendecirá 
en todo lo que hagas”.

8. De esta manera también se comprende la relación 
entre el tema mencionado y el ingreso a la Tierra de 
Israel (puesto que los acontecimientos de la Sección 
Balák fueron muy próximos al momento en que 
entraron a Israel, como se dijo en el párrafo 2):

En el desierto solía caer el Maná – el cual era un claro 
reflejo de la conducción milagrosa por parte de Di-s que 
no daba margen de error para pensar que las acciones 
del ser humano tenían algo que ver en ello, como está 
escrito42 que “el que recogió mucho no le sobró y el 
que recogió poco no le faltó”, y no solo eso, sino que la 
cantidad justa de Maná que caía cada mañana bastaba 
solo para abastecer la demanda de ese día, de modo que 
era indispensable desarrollar una confianza absoluta, 
día a día43, en Di-s, bendito sea;

41  Sanhedrín allí. Mishné Torá de Maimónides Leyes de Relaciones Prohibidas, 12:5. Tur Even Haezer 16. Ramá 
Joshen Mishpat 425:4. 

42  Beshalaj 16:18. 
43  Ialkut Shimoni Beshalaj 247, 248. 
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En cambio, luego del ingreso a la Tierra de Israel, 
cuando se da comienzo44 al servicio del estilo propio de 
“una tierra habitada”45 – es necesario primero advertir 
acerca de lo que representa la cuestión de “Baál Peór”, 
para que el judío comprenda que a pesar que desde ese 
momento comenzará una vida según las normas de la 
naturaleza, igualmente se debe conciliar su actitud con 
la convicción de “no confiar en ninguna persona”, hay 
que ser consciente que el curso de lo natural no posee 
existencia en sí mismo, y que una vez ingresado a la 
Tierra se precisa tener la misma confianza en Di-s igual 
como en el desierto en relación a la caída diaria del Maná.

9. Esta es también la lección para los últimos días 
del exilio, cuando es momento de disponerse a ingresar 
a la Tierra de Israel guiados por nuestro justo Mashiaj:

A pesar de que aún estamos sumergidos en la 
oscuridad doble y redoblada46 de la época del exilio, 
situación opuesta al “inicio de la Redención”, tal como 
se ve claramente, de todos modos, al ser que todos 
los temas del Futuro Venidero dependen “de nuestras 
acciones y nuestro servicio durante todo el tiempo del 
exilio”47,

–en especial en esta generación, momentos en que 
realizamos los últimos preparativos para la Redención 
a manos de nuestro justo Mashíaj, como señala mi 

44  Y en especial que ya habían conquistado las tierras de Sijón y Og. 
45  Beshalaj allí, 35. 
46  La expresión “doble y redoblada” se debe a que que hay quienes se equivocan, Di-s libre, y “vuelven la luz en 

oscuridad” afirmando que esta situación del exilio es “el inicio de la Redención”, esa es la prueba de la “oscuridad” y 
del ocultamiento que se ejerce sobre la propia “oscuridad” del exilio. Esto es análogo a la explicación del Baal Shem 
Tov (citada en Toldot Iaakov Iosef, Bereshit al comienzo) sobre el versículo (Vaielej 31:18) “pero Yo, ocultar ocultaré 
Mi rostro en ese día”, la repetición del término “ocultar” se debe a que el propio ocultamiento está oculto, pues es 
imperceptible – ¡y esta gente denominan el “ocultar ocultaré” como “el inicio de la Redención”!  

47  Tania cap. 37, al comienzo. 
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suegro, el Rebe48, que el Mashíaj “está parado detrás 
de nuestro muro”49, y es más: “los muros” del exilio ya 
están ardiendo50–

cada uno debe procurar desarrollar una avodá (al 
menos) similar a la de “no confiar en ninguna persona 
ni tener esperanza en los hombres” – lo que implica 
no otorgar ninguna importancia al curso natural de 
las cosas, y poner toda la confianza exclusivamente en       
Di-s,

y así, cada uno “será redimido” de sus tribulaciones 
y temas que lo confunden – pues cuando la actitud 
en “todo lo que uno hace” es solo a fin de realizar la 
voluntad Suprema, la persona no se preocupa por ello 
y no se desorienta – ya que lo único que le atañe es 
cumplir con la voluntad de Di-s; 

y la redención personal51 que cada uno logrará 
consigo mismo, es la preparación y el “vehículo” para 
la Redención global a manos de nuestro justo Mashíaj, 
hasta llegar a la era que será “un día de completo Shabat 
y descanso para la eternidad”52. 

(de una Sijá de Shabat Parshat Balak 5723 – 1963)

 

48  En el “Kol Koré” que fue impreso en “Hakriá Vehakdushá” del mes de Sivan de 5701 (Igrot Kodesh del Rebe 
Raiatz, pág. 361 en adelante). 

49  Palabras del versículo – Cantar de los Cantares 2:9. 
50  Véase la Epístola del Rebe, mi suegro – que fue impresa en Haiom Iom al comienzo (pág. 12). Véase también 

Likutéi Divurím III, pág. 794. 
51  Véase Tania Igueret HaKodesh, Epístola 4. 
52  Tamid, al final. 
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Resumen

EL MEJOR RECIPIENTE

   En la Haftará de nuestra Sección Semanal, está el siguiente versículo: “sucederá que el 
remanente de Iaacov en medio de muchas naciones será como el rocío de parte del Eterno, 
como el aguacero sobre la hierba, por cuya venida no espera en un hombre ni se anticipa 
en los seres humanos”.

   La relación entre la Sección Semanal con el contenido de la Haftará es la siguiente: 
la Haftará trata acerca de los primeros momentos del  comienzo de la Redención Futura 
(prontamente en nuestros días), al igual que en nuestra la Sección, Balák, que trata acerca 
del tiempo previo a que el Pueblo de Israel entrara a su Tierra por primera vez.

   La novedad de lo que acontecerá en aquella época es, que la actitud será “no espera en 
un hombre ni se anticipa en los seres humanos”, en general, aun cuando una persona tiene 
fe en Di-s, también hay necesidad de hacer un recipiente natural para recibir la bendición, 
(como dice el versículo “te bendeciré con todo lo que hagas”), en cambio, en la época de 
la Redención no habrá necesidad de crear este recipiente natural. No quiere decir que la 
conducta natural se anulará, sino, que será revelado para todos, que la conducta natural 
está unida totalmente con la Divinidad.  

   La explicación del concepto: crear un recipiente para la bendición de Di-s puede ser 
de dos maneras: a) dado que Di-s ordenó hacer un recipiente para recibir la bendición, 
entonces, la naturaleza recibe importancia frente a los ojos de la persona. En un estado así, 
por momentos podría ser contradictorio, entre el cumplimiento de la Torá y mitzvot con las 
tares que la persona hace por caminos naturales, como por ejemplo apresurase en el rezo 
y estudio para ir a trabajar, de este modo la persona debe luchar constantemente contra el 
alma animal para fortalecerse frente a él. b) La persona ve a la naturaleza solamente como 
un medio para el cumplimiento de la voluntad de Di-s, en este nivel, la misma naturaleza 
es parte del servicio a Di-s, por eso no llegará a ser contradictorio entre hacer un recipiente 
natural y el cumplimiento de la Torá y mitzvot.

   El camino para llegar a este nivel tan alto es mediante servir a Di-s con sumisión y una 
entrega por encima de la razón, pues el servicio a Di-s con basado solo en la lógica es lo que 
da lugar a que la existencia de la naturaleza se fortalezca, pues nuestro intelecto también es 
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limitado.
   Ahora comprendemos la conexión con el final de la Sección Balák, que trata del pecado 

de la idolatría de “Baal Peor”, está explicado en jasidut, que la fuente de este pecado proviene 
de darle importancia a los placeres mundanos, que está basado en darle importancia a la 
conducta de la naturaleza, por eso, el perdón para este pecado fue mediante la entrega total 
de Pinjás, comportándose a modo de encima de la lógica.

   Por este motivo, ocurrió este acontecimiento cerca del momento que estaban por 
entrar a la Tierra de Israel. En el desierto la conducta en general era milagrosa, y el Pueblo 
de Israel completamente no necesitó de las reglas de la naturaleza, por eso, antes de entrar 
a la Tierra de Israel, que deberán trabajar en ella con los caminos de la naturaleza, fue 
necesario aclarar que los caminos de la naturaleza por sí mismos no tienen importancia.

   De aquí aprendemos una enseñanza para hoy en día, en los últimos días del exilio, 
ya que todos los temas de la pronta Redención dependen de nuestro trabajo hoy en día en 
el exilio, debemos comportarnos un tanto parecido como será en el Futuro “no espera en 
un hombre ni se anticipa en los seres humanos” y no darle importancia a la forma que la 
naturaleza se comporta.

(Resumen de la cuarta Sijá de Parshat Balak vol. 18)
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